
Saint Ferdinand Church 
		January	27-28,	2024		 	 Enero	27-28,	2024		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Lucio Castillo, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Bro. Stanco Simukonda, O.M.I., Seminarian-Intern Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
JANUARY / ENERO  14,  2024  Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 607 Sunday– 7:00 a.m. Mass $886 8:30 a.m. Mass $ 1,379 10:30 a.m. Mass $ 1,259 12:00 p.m. Mass $ 974 5:00 p.m. Mass $ 581  

Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 529.60	
In	Of ice	Drop	/	Enterra	a	la	O icina:	$ 785	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  7,000.60 
Building	Fund:	$	 746  A/C: $ 35  El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a El. 

Saturday	/	Sabado,	January	27	
	5:00 p.m. Lisa de la Cruz & Family, Francisco Olguin & Family  For	the	eternal	rest		of:	Michael Casillas,  Angel Delgado, Constante Burgos    Sunday/Domingo,	January	28	
	7:00 a.m. Atina Marie Ochoa Ramı ́rez, Lisa de la Cruz y Familia, Francisco Olguin y Familia, Familia Reyes Quiroga, Familia Méndez Quiroga, Familia Estrada Figueroa, Ignacio Grajeda Ponce  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı ́s, Jesús Sandoval,  Angel Delgado  8:30 a.m.      Greg & Joanne Peressini,  Alex  Torres, Valeria Solı ́s (Birthday), Manuel & Carmen Landıń (70th Anniversary)  For	the	eternal	rest		of:  Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, Jesús Palafox, Vincent De La Cerda  10:30 a.m. Por	la	Salud	de:	Gal Velarde, Familia Velarde Orozco  Por	el	eterno	descanso	de:	 Agustı ́n Hernández, Margarito Ortiz, Marı ́a Elena Pandeli, Jesús y Margarita Alcázar, Josué Pandeli Jr., Marı ́a de Lourdes Bravo, Isidro Raygoza  12:00 p.m.  For	the	healing	of:	Joe Guzmán, Eric Frı ́as,  For	the	eternal	rest		of:	Victorio & Rebeca Hernández,  Jess Velázquez	  	5:00 p.m. Valeria Solı ́s (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:	Carmen Guardado  

Monday/Lunes,	January	29	
	  7:00 a.m. Adriana Urzua, Lisa de la Cruz & Family, Francisco Olguin & Family  For	the	eternal	rest		of:	Angel Delgado, Marı ́a de Lourdes Bravo	        

Tuesday/Martes,	January	30	
	7:00 a.m. Lisa de la Cruz & Family, Francisco Olguin & Family, Adriana Urzua  For	the	eternal	rest		of: Marıá Guadalupe Madrigal     7:00 p.m.          Por	el	eterno	descanso	de:		Angel Delgado, Marı ́a de Lourdes Bravo      

Wednesday/Miércoles,	January	31	
	7:00 a.m. Lisa de la Cruz & Family, Francisco Olguin & Family, Adriana Urzua  For	the	eternal	rest		of:	Angel Delgado, Marı ́a Elena Pandeli, Marı ́a de Lourdes Bravo 

	     
Thursday/	Jueves,	February	21	

	7:00 a.m. Lisa de la Cruz & Family, Francisco Olguin & Family, Adriana Urzua  	   7:00 p.m.  For	the	eternal	rest		of:	Marıá de Lourdes Bravo 
	  

Friday/Viernes,	February	2	 7:00 a.m. Lisa De La Cruz, & Family, Francisco Olguin & Family, Adriana Urzua  For	the	eternal	rest		of:	Vincent Natividad, Marı ́a de Lourdes Bravo    
For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Of ice	at		least	
two	weeks	in	advance.	
	

Para	que	las	intenciones	de	la	Misa	estén	en	el	boletín		favor	de	inscribir	sus	
intenciones	por	lo	menos	2	semanas	antes	en	la	O icina	Parroquial.	

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish of ice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and inancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la o icina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	 busquen la clave “DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Of ice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 

*	 *	 *	 *	

Si	desean	ofrecer	una	Misa	por	un	 ser	querido	que	ha	 fallecido,	un	 cumpleaños,	
aniversario	o	para	darle	 las	gracias	al	Señor,	por	 favor	de	pasar	por	 la	O icina	
Parroquial	para	que	le	anoten	su	intención.		La	donación	por	cada	intención	es	de	
$5.00.	

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Total Pledged/Promesa Total   $1,019,363.65 Cash Collected/Dinero Recaudado              $205,469.65 % Collected/% Recaudado  20.16%   Parish Share/Parte de la parroquia $91,544.95	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Updated	on	December	1,	2023)	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2023   Goal / Meta  $ 46,051.00  Pledged / Promesas  $ 42,264.70   Paid / Pagado   $ 36,210.65  We thank you for your pledge to our 2023 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a com-mitment to this important campaign please pick up a Together in Mission Envelope from your pew or stop by the parish of ice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2023. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un so-bre que esta en la banca o pasar a la o icina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (updated on 1-15-24) 



IV SUNDAY IN ORDINARY TIME  
	A central theme in today’s Gospel reading is the nature and extent of Jesus’ authority. The people were astonished, “for he taught them as one having authority and not as the scribes.” Jesus’ authority brought blessings to people including healing and comfort. His authority possessed an irresistible power that drew people not through manipulation, but simply by the per-son that he was and the gifts that he gave. Good stewards reveal the power and authority of Christ through the words they use and deeds they perform every day. At times their stewardship leaves them open to ridicule and scorn. But having the courage to imitate Jesus invites others to imagine a different world. What can we do this week to reveal Christ’s authoritative pres-ence in the world?  

IV DOMINGO DE TIEMPO ORDINARIO  
	Un tema central en la lectura del Evangelio de hoy es la naturale-za y el alcance de la autoridad de Jesús. La gente estaba asombra-da, “porque les enseñaba como quien tiene autoridad, y no como los escribas”. La autoridad de Jesús trajo bendiciones a las perso-nas, incluyendo sanidad y consuelo. Su autoridad poseı́a un po-der irresistible que atraı́a a la gente no a través de la manipula-ción, sino simplemente por la persona que era y los dones que daba. Los buenos corresponsables revelan el poder y la autori-dad de Cristo a través de las palaras que usan y las obras que realizan todos los dı́as. A veces su corresponsabilidad los deja expuestos al ridı́culo y al desprecio. Pero tener el coraje de imi-tar a Jesús invita a otros a imaginar un mundo diferente. ¿Qué podemos hacer esta semana para revelar la presencia autoritati-va de Cristo en el mundo?  

VALENTINES	DINNER-DANCE	WITH		
MARIACHI	DIVAS	 Saturday, February 10, 2024 Time: 6:00 p.m. to 10:00 p.m. Dinner at 6:30 p.m. Cost: $ 50 per person 

	 Hosted by the St. Ferdinand Fiesta Committee. For more information please contact Betty Rodriguez 818-437-4768 or Evy Levine 818-314-1103  

CENA-BAILE	DE	SAN	VALENTIN	
CON		MARIACHI	DIVAS	 Sábado, 10 de febrero, 2024 Hora: 6:00 p.m. a 10:00 p.m. Cena: 6:30 p.m.  Costo: $ 50 por persona 

	 Amenizado por Comité de Fiesta de St. Ferdinand Para mas información por favor de comunicarse con Betty Ro-driguez 818-437-4768 o Evy Levine 818-314-1103  

The Presentation of the Lord 
February 2, 2024  “We too are called to welcome Jesus who comes to meet us. To encounter him: the God of life is to be encountered every day of our lives; not now and then, but every day.  To follow Jesus is not a decision taken once and for all, it is a daily choice.” —Pope Francis, Feast of the Presentation of the Lord, 2019  The Presentation of Jesus in the temple shows him to be the irstborn Son who belongs to the Lord. With Simeon and Anna, all Israel awaits its encounter with the Savior—the name given to this event in the Byzantine tradition. Jesus is recognized as the long-expected Messiah, the “light of the nations” and the “glory of Israel,” but also “a sign that is spoken against.” The sword of sor-row predicted for Mary announces Christ’s perfect and unique oblation on the cross that will impart the salvation of God has “prepared in the presence of all peoples” (CCC, no. 529).   

World Day for Consecrated Life   In 1997, Pope Saint John Paul II instituted a day of prayer for women and men in consecrated life. This celebration is attached to the Feast of the Presentation of the Lord on February 2nd. This Feast is also known as Candlemas Day; the day on which candles are blessed symbolizing Christ who is the light of the world. So too, those in consecrated life are called to re lect the light of Jesus Christ to all peoples. The celebration of World Day for Consecrat-ed Life is transferred to the following Sunday in order to highlight the gift of consecrated persons for the whole Church. Please pray for all those who have made commitments in the consecrated life and be sure to thank them on their special day. May they continue to be inspired by Jesus Christ and respond generously to God’s gift of their vocation.  
Quote	from	Pope	Francis,	copyright	©	2019,	Libreria	Editrice	Vaticana,	Vatican	City	
State.	All	rights	reserved.	Used	with	permission.Copyright	©	2019,	United	States	Confer-
ence	of	Catholic	Bishops,	Washington,	DC.	All	rights	reserved.		

LA PRESENTACION DEL SENOR 
Febrero  2, 2024  “Nosotros estamos llamados a recibir a Jesús que viene a nuestro encuentro. Encontrarlo: al Dios de la vida hay que encontrarlo cada dı ́a de nuestra existencia; no de vez en cuando, sino todos los dı ́as. Seguir a Jesús no es una decisión que se toma de una vez por todas, es una elección cotidiana. “- Papa Francisco, Fiesta de la Presenta-ción del Señor, 2019  La Presentación de Jesús en el templo muestra que él es el Hijo pri-mogénito que pertenece al Señor. Con Simeón y Anna, todo Israel espera su encuentro con el Salvador, el nombre dado a este evento en la tradición Bizantina. Jesús es reconocido como el Mesı ́as larga-mente esperado, la "luz de las naciones" y la "gloria de Israel", pero también "una señal en contra de la cual se habla". La espada del dolor predicha por Marı ́a anuncia la oblación perfecta y única de Cristo en la cruz que impartirá la salvación de Dios se ha "preparado en presencia de todos los pueblos" (CIC, no. 529).  

DÍA MUNDIAL DE LA VIDA CONSAGRADA  En 1997, el Papa San Juan Pablo II instituyó un dı ́a de oración por mujeres y hombres en la vida consagrada. Esta celebración se ad-junta a la Fiesta de la Presentación del Señor el 2 de febrero. Esta iesta también se conoce como el Dı ́a de la Candelaria; el dı ́a en que se bendicen las velas que simbolizan a Cristo, que es la luz del mun-do. Ası ́ también, aquellos en la vida consagrada están llamados a re lejar la luz de Jesucristo a todos los pueblos. La celebración del Dı ́a Mundial de la Vida Consagrada se trans iere al siguiente domin-go para resaltar el don de las personas consagradas para toda la Iglesia. Ore por todos aquellos que se han comprometido en la vida consagrada y asegúrese de agradecerles en su dı ́a especial. Que sigan siendo inspirados por Jesucristo y respondan generosamente al don de Dios de su vocación.  
Quote	from	Pope	Francis,	copyright	©	2019,	Libreria	Editrice	Vaticana,	Vatican	City	
State.	All	rights	reserved.	Used	with	permission.Copyright	©	2019,	United	States	Confer-
ence	of	Catholic	Bishops,	Washington,	DC.	All	rights	reserved.		



HOLY HOUR  Jesus is waiting for you this Friday,	 February	 2nd,	 at 6:30 p.m. we will praying the Rosary in preparation to our Holy Hour from 7:00 p.m. – 8:00 p.m.  Come and spend 30 minutes or 1 hour with Jesus! 
HORA SANTA  Jesús te está esperando este viernes,	2	de	febrero, a las 6:30 p.m. vamos a rezar el Rosario en preparación de nuestra hora santa  de 7:00 p.m. a 8:00 p.m.  ¡Vengan para estar 30 minutos o una hora con Jesús! 

We had a very successful Called	to	Renew cam-paign here at St. Ferdinand raising more than $1,017,626.65 in pledges. A pledge is made in good faith to God to support His Church. This campaign is very important for our parish as it will help us make improvements that will allow St. Ferdinand to keep serving generations into the  future.  To make it easier for families to keep up with their pledge pay-ments, we will designate the 4th Sunday of each month as 
PLEDGE	PAYMENT	SUNDAY for the Called	to	Renew campaign. Please bring your payment envelope to Mass and place it in the 2nd collection. Of course, if you prefer to mail-in your payment you may continue to do so. Additional envelopes will be available in the church/pews for your convenience. Thank	you! 

Tuvimos gran éxito con la campaña Llamados	a	
Renovar. Recaudamos más de $1,017,626.65 en promesas. Su promesa es entre ustedes y Dios para ayudar a nuestra iglesia. Esta campaña es muy importante para nuestra parroquia. La cam-paña nos ayudará a hacer mejoras para que St. Ferdinand sirva a generaciones futuras  Para facilitar los pagos y ayudar a las familias a mantener sus pro-mesas a la campaña, hemos designado el 4to domingo de cada mes como DOMINGO	DE	PROMESA	para la campaña Llamados	a	Re-
novar. Por favor traiga su sobre de pago a la Misa y entrega el so-bre en la segunda colección [o en la caja al entrado de la iglesia]. Por supuesto, si pre ieres mandar su pago por correo puede conti-nuar hacerlo. Sobres adicionales estarán disponibles en las bancas para tu comodidad. ¡Gracias! 

CALLED TO RENEW is a historic, five-year campaign to 
strengthen parishes, families, and communi es through 
unity and ac on; together we commit to renewing what 
is important so we can pass it on to those who we love.  

LLAMADOS A RENOVAR es una campaña histórica de cinco 
años para fortalecer parroquias, familias y comunidades a 
través de la unidad y la acción; juntos nos comprometemos a 
renovar lo que es importante para poder transmi rlo a quienes 

2023 CONTRIBUTION/TAX LETTER  Thank you for your inancial support to our parish.  Your gener-ous contributions helps to keep the doors of St. Ferdinand Church open and the mission entrust-ed by God to build His kingdom.  As you prepare to ile your income taxes and would like a Contri-bution/Tax letter from our parish, please call the Parish Of ice during normal business hours and please leave your name, telephone number and parish registration number. 

CARTA CONTRIBUCION PARA LOS  
IMPUESTOS 2023  Gracias por su apoyo inanciero a nuestra par-roquia. Sus generosas contribuciones ayudan a mantener abiertas las puertas de la Iglesia de St. Ferdinand y la misión con iada por Dios de con-struir Su reino. Mientras se preparan en llenar su aplicacion de impuestos y desea una carta de con-tribucion de nuestra parroquia, llame a la o icina parroquial durante el horario normal de negocios y deje su nombre, número de teléfono y número de registro parroquial. 

FEAST OF THE PRESENTATION  
OF THE LORD 

FRIDAY, FEBRUARY 2  On the Feast of the Presentation of Lord marks 40 days since we celebrated Christmas, the birth of our Lord and Savior.  On this feast day the Church bless-es candles to remind us that Jesus is the Light of the World, and His image as a baby. You	are	invited	on	
February	2	 at	6:00	p.m.	 to	 a	 special	blessing	 of	
candles	and	the	image/statue	of	Baby	Jesus.		

FIESTA DE LA PRESENTACIÓN 
DEL SEÑOR 

VIERNES 2 DE FEBRERO  En la Fiesta de la Presentación del Señor (Dia de la Candelaria) se cumplen 40 dı ́as desde que celebramos la Navidad, el nacimiento de nuestro Señor y Salvador. En este dı ́a festivo, la Iglesia bendice velas para re-cordarnos que Jesús es la Luz del Mundo y Su imagen como  bebé. Están	invitado	el	2	de	febrero	a	las	
6:00	p.m.	a	una	bendición	especial	de	velas	y	la	
imagen/estatua	del	Niño	Jesús.	

MINISTRY TO THE SICK AND HOMEBOUND  Many of our parishioners are sick or are not able to attend Mass because of age or illness.  The Ministry to the Sick and Homebound is a beautiful ministry that connects our parishioners with our par-ish through the presence of our Extraordinary Ministers of Holy Communion.  Our volunteers visit, pray and give Holy Communion to our sick and homebound parishioners. If you are interested in being part of this beautiful ministry please call the Parish Of ice during normal business hours and leave your name, telephone 

MINISTERIO PARA LOS ENFERMOS Y LOS  
CONFINADOS EN EL HOGAR Muchos de nuestros feligreses están enfermos o no pueden asistir a Misa debido a su edad o enfermedad. El Ministerio para los Enfermos y los Con inados en el Hogar es un hermoso ministerio que conecta a nuestros feligreses con nuestra parroquia a través de la presencia de nuestros Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunión. Nuestros voluntarios visitan, oran y dan la Sagrada Comunión a nuestros feligreses enfermos y con inados en sus hogares. Si está interesado en ser parte de este hermo-so ministerio, llame a la O icina Parroquial durante el horario normal de atención y deje su nombre, número de teléfono y correo electrónico. 



DID YOU KNOW? 
 

The	crime	of	child	pornography		
	Child pornography is the visual depiction of a minor in sexually explicit conduct. There is some general public confusion sur-rounding the term “child pornography” — for example, some people believe that child pornography can be accidentally found while browsing the internet, or that the “children” depicted are actually older and simply appear younger. Using the term “child pornography” can also minimize the horrors of children being exploited for pro it in this way. To learn more, read the VIR-TUS® article “Responding to the Crime of Child Sexual Abuse Materials” at lacatholics.org/did-you-know/.  

¿SABÍA QUE?   
El	delito	de	la	pornogra ía	infantil		
	La pornografı ́a infantil es la representación visual de un menor en una conducta sexualmente explı ́cita. Existe cierta confusión entre el público general en torno al término “pornografı ́a infantil”. Por ejemplo, algunas personas creen que la pornografı ́a infantil se pue-de encontrar accidentalmente al navegar por Internet, o que los “niños” representados son en realidad mayores y simplemente pa-recen más jóvenes. El uso del término “pornografı ́a infantil” tam-bién puede minimizer los horrores de los niños que son explotados para lucrarse con ellos de esta manera. Para obtener más informa-ción, lea el artı ́culo en inglés de VIRTUS® “Responding to the Crime of Child Sexual Abuse Materials” (Respondiendo al delito de mate-riales de abuso sexual infantil) en lacatholics.org/did-you-know/.  

FASTING BEFORE MASS 
 

Fast	before	Mass. It is Church law that one fasts for at least (1) hour before receiving Holy Communion. Water and medi-cine can be consumed, of course. The purpose is to help us pre-pare to receive Jesus in the Eucharist.   
No	 Food	 and	Drink	 in	 Church. The exceptions would be a drink for small children, water for the priest or choir (if dis-creet) and water for those who are ill. Bringing a snack into church is not appropriate, because we want to set the church apart as a place of prayer and re lection. 

AYUNO ANTES DE MISA 
 

Ayunar	antes	de	 la	Misa. Es ley de la Iglesia que uno ayune por lo menos (1) hora antes de recibir la Sagrada Comunión. El agua y la medicina pueden ser consumidas, claro. Esto es para ayudar a prepararnos para recibir a Jesús en la Eucaristı ́a.   
No	hay	comida	y	bebidas	dentro	de	la	Iglesia. Las excepcio-nes serı ́an una bebida para niños pequeños, el agua para el sa-cerdote o el coro (si es discreta) y agua para los que están en-fermos. Traer un aperitivo en la iglesia no es apropiado, porque queremos establecer que la iglesia es un lugar de oración y re-lexión.  

INVITACION AL GRUPO DE  
ORACION  

MANANTIAL DE FE 
 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra co-munidad. 	

HAVE YOU THOUGHT 
ABOUT PRIESTHOOD OR 

RELIGIOUS LIFE?   Do you have questions?  Call Fr. Juan, Fr. Lucio or Fr. Carlos at (818) 365-3967 
	

Ash Wednesday Schedule 
(FEBRUARY 14TH) 

 7:00 a.m.      Mass with Distribution of Ashes (English-Church)  10:00 a.m.   Prayer Service with Distribution of Ashes (English-   Church)  12:15 p.m.   Prayer Service with Distribution of Ashes     (English-Church)  4:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  5:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  6:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  6:30 p.m.      English Prayer Service with Distribution of Ashes    (Hall)  7:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  7:30 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Hall)  8:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  
The	doors	will	close	at	the	beginning	of	the	prayer	service.		
Those	who	come	late	need	to	wait	for	the	next	service.			

Horario del Miércoles de Ceniza 
(14 DE FEBRERO) 

 7:00 a.m.      Misa con Distribución de Cenizas (Ingles-Iglesia)  10:00 a.m.   Servicio de la Palabra y Distribución de Cenizas (Ingles  -Iglesia)  12:15 p.m. Servicio  de la Palabra y Distribución de Cenizas    (Ingles-Iglesia)  4:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas    (Iglesia)  5:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Iglesia)  6:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Iglesia)  6:30 p.m.   Servicio en Ingles de la Palabra y Distribución de    Cenizas (Salón)  7:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Iglesia)  7:30 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Salón)  8:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Iglesia)  
Las	puertas	van	a	cerrar	al	inicio	de	cada	servicio	y	los	llegan	

tarde	deben	esperar	al	siguiente	servicio.	



 
Sentarse es la postura de escuchar y meditar, por lo que la congregación se sienta para las lecturas pre-vias al Evangelio y la homilı ́a y también puede sentar-se durante el perı ́odo de meditación después de la Comunión. Todos deben esforzarse por asumir una posición sentada postura durante la Misa que es más atenta que simplemente en reposo.  
PROCESIONES	 Cada procesión en la Liturgia es un signo del pere-grino Iglesia, el cuerpo de los que creen en Cristo, en su camino a la Jerusalén Celestial. comienza la misa con la procesión del sacerdote y ministros hacia al altar. El Libro de los Evangelios es llevado en proce-sión. al ambón. Los regalos de pan y vino son traı ́dos adelante al altar. Los miembros de la asamblea avan-zan en procesión —con entusiasmo, atención y devo-ción— para recibir la Sagrada Comunión. Los que creemos en Cristo se están moviendo en el tiempo hacia ese momento en que dejar este mundo y entrar en el gozo del Señor en el reino eterno que ha prepa-rado para nosotros.  
HACER	LA	SEÑAL	DE	LA	CRUZ	 Comenzamos y terminamos la Misa marcándonos con el Señal de la cruz. Porque fue por su muerte en el Cruz que Cristo redimió a la humanidad, trazamos la Señal de la Cruz en nuestras frentes, labios y corazo-nes en el comienzo del Evangelio, orando para que la Palabra de Dios esté siempre en nuestra mente, en nuestros labios y en nuestros corazones. La cruz nos recuerda de manera fı ́sica el Misterio Pascual que celebramos: la muerte y Resurrección de nuestro Sal-vador Jesucristo.  
REVERENCIA	
	Inclinarse signi ica reverencia, respeto y gratitud. En el Credo nos inclinamos ante las palabras que conme-moran el Encarnación. También nos inclinamos en señal de reverencia ante recibimos la Comunión. El sacerdote y otros ministros. inclinarse ante el altar, sı ́mbolo de Cristo, al entrar o saliendo del santuario. Como señal de respeto y reverencia. incluso en nues-tro discurso, inclinamos la cabeza al nombre de Jesús, ante la mención de las Tres Personas de la Trinidad, en el nombre de la Santı ́sima Virgen Marı ́a, y en el nombre del santo cuya iesta particular o memorial se está celebrando observado (ver GIRM, no. 275). 

En la celebración de la Misa elevamos nuestros cora-zones y mentes a Dios. Somos criaturas de cuerpo tanto como espı ́ritu, para que nuestra oración no se limite a nuestras mentes y corazones Es expresado por nuestros cuerpos también. Cuando nuestros cuerpos están ocupados en nuestra oración, oramos con toda nuestra persona. Usando todo nuestro ser en la oración nos ayuda a orar con mayor atención.  Durante la Misa asumimos diferentes posturas— de pie, de rodillas, sentados, y también estamos invita-dos para hacer una variedad de gestos. Estas postu-ras y los gestos no son meramente ceremoniales. Tie-nen un signi icado profundo y, cuando se hacen con comprensión, pueden mejorar nuestra participación en la Misa. 
	 	 	 	 	 	 	 	
	

DE	PIE	 Estar de pie es una señal de respeto y honor, por lo que nos ponemos de pie como el celebrante que re-presenta a Cristo entra y sale la Asamblea. Desde los primeros tiempos de la Iglesia, esta postura ha sido entendida como la postura de aquellos que han resu-citado con Cristo y buscan las cosas que son sobre. Cuando nos ponemos de pie para la oración, asumi-mos nuestra plena estatura ante Dios, no con orgullo sino con humilde gratitud por las cosas maravillosas que Dios ha hecho al crearnos y redimirnos a cada uno de nosotros. Por el bautismo tenemos se le ha dado una participación en la vida de Dios, y la postu-ra de estar de pie es un reconocimiento de este mara-villoso regalo. Estamos a favor del anuncio del Evan-gelio, que relata las palabras y obras del Señor. los obispos de los Estados Unidos han elegido estar de pie como la postura ser observado para la recepción de la Comunión.  
DE	RODILLAS	 En la Iglesia primitiva, arrodillarse signi icaba peni-tencia. Tan profundamente se identi icó arrodillarse con la penitencia que el A los primeros cristianos se les prohibı ́a arrodillarse los domingos y durante el tiempo pascual, cuando el espı ́ritu imperante de la Liturgia fue de alegrı ́a y acción de gracias. En el cen-tro las edades arrodilladas llegaron a signi icar home-naje, y más recientemente esta postura ha llegado a signi icar adoración, especialmente ante la presencia de Cristo en la Eucaristı ́a. es por esto razón por la cual los obispos de este paı ́s han elegido la postura de arrodillarse durante toda la Plegaria Eucarı ́stica.  

ORAR CON CUERPO, MENTE Y VOZ 
 



 ORANDO	UNIDOS	 En la Misa, la asamblea que adora ora a una voz, ha-blando o cantando juntos las palabras de las oracio-nes. Por diciendo las mismas palabras al mismo tiem-po, actuamos como lo que verdaderamente somos—un Cuerpo unido en Cristo a través de la Sacramento del Bautismo.  
ESTAR	EN	SILENCIO	 “El silencio en la liturgia permite a la comunidad re le-xionar sobre lo que ha oı ́do y experimentado, y abrir su corazón al misterio celebrado» (Cantad al Señor, n. 118). Nos reunimos en silencio, tomando tiempo para separarnos de las preocupaciones del mundo y entrar en la acción sagrada. Re lexionamos sobre las lecturas en silencio. Nosotros podemos tomar tiempo para la re lexión en silencio y la oración después de la Santa Comunión. Estos tiempos de silencio no son simple-mente tiempos cuando no pasa nada; más bien, son oportunidades para que entremos más profundamen-te en lo que Dios está haciendo en el Misa y, como Ma-rı ́a, guardar “todas estas cosas, re lexionándolas” en el corazón (Lc 2, 19).  
CONCLUSIÓN	 La Iglesia ve en estas posturas y gestos comunes tanto un sı ́mbolo de la unidad de los que han se reúnen para adorar y también un medio para fomentar esa unidad No somos libres de cambiar estas posturas para con-viene a nuestra piedad individual, pues la Iglesia lo hace claro que nuestra unidad de postura y gesto es expresión de nuestra participación en el único Cuerpo formado por el bautizados con Cristo, nuestra cabeza. Cuando nos paramos, nos arrodillamos, sentarnos, inclinarnos y irmarnos en acción común, damos testi-monio inequı ́voco de que en verdad somos el Cuerpo de Cristo, unidos en cuerpo, mente y voz.  REFERENCE United States Conference of Catholic Bishops (USCCB). Sing to the Lord: Music in Divine Worship. Pastoral Liturgy Series 4. Washington, DC: USCCB, 2007.  Scripture texts used in this work are taken from the New American Bible, copyright © 1991, 1986, and 1970 by the Confraternity of Christian Doc-trine, Washington, DC 20017 and are used by permission of the copyright owner. All rights reserved.  Copyright © 2010, United States Conference of Catholic Bishops, Washing-ton, D.C. Gratis permission is hereby granted to reproduce these materials for nonpro it educational use, when accompanied by the following ac-knowledgment: “Copyright © 2010 United States Conference of Catholic Bishops, Washington, D.C. Used with permission. All rights reserved.” 

GENUFLEXIÓN	
	En señal de adoración, hacemos una genu lexión acercando nuestra derecha rodilla al suelo. Mucha gente también hace la Señal del Cruce mientras do-blan la rodilla. Tradicionalmente, los católicos hacer una genu lexión al entrar y salir de la iglesia si el Bea-to El sacramento está presente en el santuario de la Iglesia. El sacerdote y el diácono hacen una genu le-xión ante el sagrario al entrar y saliendo del santua-rio. El sacerdote también hace una genu lexión en adoración después de mostrar el Cuerpo y la Sangre de Cristo a el pueblo después de la consagración y nuevamente antes de invitar el pueblo a la Sagrada Comunión. 
	

ORANS	 El sacerdote usa frecuentemente esta antigua postura de oración, extendiendo las manos a los costados, li-geramente elevadas. Oranes signi ica “orando”. El arte cristiano primitivo representa con frecuencia los santos y otros de pie en esta postura, ofreciendo sus oraciones y entregándose, con las manos elevado al Señor, en un gesto que hace eco al de Cristo brazos extendidos mientras se ofrecı ́a en la Cruz.  
POSTRADO	 En esta postura rara vez utilizada, un individuo se acuesta de cuerpo entero en el suelo, cara al suelo. Una postura de profunda humildad signi ica nuestra disposición a compartir la muerte de Cristo. para par-ticipar de su Resurrección (cf. Rm 6). Esta usado al inicio de la Celebración de la Pasión del Señor el Vier-nes Santo y también durante las Letanı ́as de los San-tos en el Rito de la Ordenación, cuando los que van a ser ordenados diáconos, presbı ́teros y obispos se postran en humilde oración y sumisión a Cristo. 
	

CANTANDO	
	“Por su propia naturaleza, el canto tiene tanto un in-dividuo como una dimensión comunal. Por lo tanto, no es de extrañar que cantar juntos en la iglesia ex-prese tan bien el sacramento presencia de Dios a su pueblo” (Conferencia de Obispos Católicos de los Es-tados Unidos, Sing to the Lord, no. 2). Como levanta-mos nuestras voces como uno en las oraciones, diálo-gos y cantos de la Misa, muy especialmente en la Eu-caristı ́a Oración, ası ́ como los otros himnos y cancio-nes, cada uno de nosotros prestar nuestras voces in-dividuales al gran himno de alabanza y acción de gra-cias al Dios Uno y Trino. 


